
V št. 15 opisal je „Die acht glagolitischen Kloster im Konigreiche 
lllyrien", kjer pravi v začetku na pr.: „Unter bie unbefannteften Singe ber 
SBelt gefiort fitr bie meiften, fogar flatrifdjen £efer beS itttjrtfcrjen 231atte§, fetbft 
in Slttjrien, bie fleine, nad) tateimfdjem 9iitu§ fathotifcfie t̂retje ber @lago= 
(iten in ben Somgreicfjen 3Ht)riett, Sroatien unb Satmatten; fie tft eine 
roabre terra ineognita, ttenn mon bie allernacbften JJadjbaren unb einige 
aufšetft biinn gefdete Bohoriče, %xvHbox% Valvazore, 2)obroro§ft)% Sinborte, 
Vodnike, unb fflaron ©igntunb goiše aušntmmt". — Nato razlaguje, da 
se oni zovejo tako od glagol i ti t. j . govoriti, ker v svojem domačem 
govoru smejo obhajati službo božjo. Vendar so ti glagoljaši za zapadnimi 
Evropejci tako zaostali v omiki, da po laških in madjarskih akademijah 
polatinčeni se sramujejo biti glagolitje, in da duhovske molitve in liturgijo 
sim ter tje obhajajo sicer po slovenski (slaviseh), vendar ne več v težki 
glagolici, ampak po knjigah v latinico prepisanih. 

Ko sem jeseni 1. 1819 na tretjem svojem glagoliškem popotvanji, 
pripoveduje Zupan dalje, prišel v Vinodol k nekemu velečestitemu žup­
niku ter sem ga zanimivo popraševal po glagol ic i , jel jo je grajati 
tako, da se mi je užalilo in nisem hotel ostati pri njem. Zapazivši 
mojo nevoljo in premislivši stvar sam pri sebi poprosi me odhajočega, 
naj mu ne zamerim, češ, da se hoče naučiti glagol ice . Na Lošinjih, 
velikem in malem, potožilo mi je 1. 1817 prosto ljudstvo, da je nekaj 
let prej umerli biskup Osorski R . . . . odpravil jim slovensko litur­
gijo ter ukazal latinsko. V biskupijah Modruški in Senjski dotlej še ni 
prišlo. Kar se ima v liturgiji peti in glasno citati, to se slovenskemu 
narodu po slovensko poje in čita, druge molitve pop lahko bere po slo­
vensko ali po latinsko; toliko prostost vživajo glagolitje! Do solz sem 
bil ginjen jeseni 1. 1M17 v nedeljo pri službi božji v Togunju, nekaj 
ur od Ogulina, ko je župnik Rad o čaj, o kterem mi je več sosedov 
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njegovih pravilo, da je »Augustinus Croat iae" , svojim duhovnijanom 
zapel lepi pozdrav: G o spod in z vami! in so mu vsi po cerkvi, ne le 
strežnik, odpeli: i z duhom tvojim! 

Največo hvalo zaslužijo v tem, da obhajajo Ilirom to narodno, iz 
Rima pospeševano liturgijo, redovniki sv. Frančiška ali Franjevci. Po 
primorskem poglavarstvu nahaja se še osem glagoliških samostanov (mo­
stir), kterih nektere sem že po večkrat obiskal, in ktere naj tu opišem 
v abecednem redu.. . Knjižnic v njih nisem našel nobenih. Služebnik 
Missale, čas lovec Brevier, t r e b n i k Ritual, i sp ravn ik za ispo­
vidnici Directur fiir Beichtviiter, molitve Ju ran i čeve so njihova na­
vadna glagoliška književnost. 

1) Dubašnica Eichau, dub — dob Eiche; na otoku Kerku, Vegla, 
prav pri morju nasproti Reki, ktera se lepo vidi. 2) Glavo tok, glava 
otoka, santa Maria da Capo, Cao, pri srednjih vratih, porta mezzana, 
med Kerkom in Poresino. 3) Ker k, veliki grad in stolnica biskupova, 
ima dva samostana, glagoliški moški pa neki ženski, pravil se ne spo­
minjam več. Nunam pravijo kaludre, kaludrice, po gerški kalogeri, gute 
Alte, po ruski in starokranjski (staroslovenski) menihine, monahine, toraj 
Mekine namesti Menihine, Munchendorf, pri Kamniku; na Ruskem tudi 
černice; odtod pregovor: Bjesi ne plačut, kogda černice skačut t. j . Besi 
ne plačejo, k' nune poskačejo: Die Diimonen vveinen nicht, wenn die 
Nonnen tanzen. 4) Kosje lono , Amselbusen, talijansko Valle di Cas­
sione, na majhnem hraščevem otoku, med mestom Kerkom pa Kanajtom, 
pristavo škofovo. Lono, čisto slovansko, v sv. pismu lono Avraamlje 
sinus Abrahae Schooss Abrahams. 5) Mart inš ica , Valle di S. Martino, 
Martinsthal, na Cresu (Čresu), med Ljubenico in Osorom, s prijazno, 
jako svetlo cerkvico. 6 ) N a r e s i n a , Nareč ina , na rečini t. j . mali 
reki, edin samostan na Lošinju, morebiti po prekopu ločen od Osora, 
ali od loš elend. 7) Porez ina , Fares ina , kakor narezin, na gornjem 
Cresu pri velikih vratih, porta grande, proti Istriji. Primeri na Kranj­
skem hrib Porezin, einzeln da stehend, med Bohinjem in Tolminom. 
8) Vir, malo korakov to stran Osora, Osero. 

V št. 16 je spisal „Erinnerungen aus lllyrien", kjer terdi, da 
razun Italije je v našem cesarstvu glede na starine, stare poslopja, raz­
valine, spominke — ni nobene dežele tolikanj znamenite, kakor je Ilirija 
na pr. Aemona, mirje, gradiše ; Pulj; Oglej; Poreč, v cerkvi stara ker­
stilnica, pokorilnica za čvetere razrede nekdanjih očitnih spokornikov, 
jedilnica ali triclinium za agape itd. itd. — 

Da jezik kranjski ali slovenski ni ubožen, marveč premožen, poka­
zal je nekterim poptujčenim davkarjem v 1. 35, kjer je sostavil „Hundert 
Ausdrucke, d i e V e r z e h r u n g s s t e u e r b e t r e f f e n d , aufVer l angen 
mehrerer dabei Angestellter, in's Krainische t ibersetzt von * * p * * 



t. j . Supan, na pr.: Stbftnbung pogodba, pobot; Stuffidjt paz, ozor; Sluf* 
ttmnb trošik, potrata; Služfunft uk, svet; ŽBitltg prav za prav; SSilrger 
grajan, meščan, deželan; SBufdjenfdjcmf taberna o shodeh; ®omrine 
lastina dežele; ©iiifellerung uklada v pivnico; GšrloS uteržik; ©{jroctcrre 
jestvina; geillchcrft prodaja; gincmjoerroaltung vardev denarije; ®egen* 
ftanb predmet, reč, stvar; @ememfd)aftlid) opčinsko, skup; ®runbfa& 
pravilo; Outšfierr gosposka, lastnik; §anbbobung vardev; Maffiftciren 
zverstiti, v red postaviti; ^ontrolle nasproten ozor: ^rebitgeben zaupati, 
na brado dati; ®rebitm spričilo; SJJcmth mota, mito; 2ftietbe najem; 
2#if3hcmbetn gerdo ravnati; 2ftittclbar sredinsko, po komu drujmu; $erio= 
btfd) od časa do časa; šfteatiftren dognati, spolniti; 9ted}t§fraftig velavno 
po postavah; 3tega(ten kraljeve pravice; 9tecur§ prošnja, tožba do visi 
gosposke; Selbftftanbtg sam za­se, svoboden; ©trafe kazen, kara, pokora; 
Umfcmg ohvat, okolje, okrožje; Unabhdngtg sam za­se, nepodružen; Un= 
ternebmen lotiti se, prevzeti; 3Serpttnt§ okoljšina, memo; ŠBerfcrjieij? 
rasprodaja; SSerjebrung užitik; — fteuer užitija; — — artifel užitilo; 
SBieberbolen ponoviti, povzdti, povtoriti; 2Stffentlid) kar vem, vedoma; 
gufall priključilo itd. itd. — 

V št. 37 je kot učenik sv. pisma ali pravi pismar povedal v „Notiz", 
da se izraz chole ra dvakrat nahaja v njem, in sicer dvakrat s pravili 
in opomini k zmernemu in treznemu življenju, kar je res najboljši pri­
pomoček proti tej kugi, t. j . v Sirahovih Bukvah (Ecclesiasticus XXXVII, 
32—34; XXXI, 22. 23). V nemških meni znanih prestavah bere se 
„Grimmen im Leibe, Baucbgrimmen", kar je tej bolezni lastno znamenje itd. 

Iz spoštovanja vsled grozne učenosti zapel je v 1. 35 „Dem D o c­
tor und P r o f e s s o r J a k o b Supan" sloveči „Franz von Her­
m a n n s t h a l " in v 1. 42, 43, 46 oglasil se mu je dr. Jaka Zupan, 
kjer je iz unega nemških pesni „XII Gazel Prijatlu" preve l Z. (t. j . 
Zupan). Ker kaj tacega dotlej v slovenskem slovstvu ni bilo, in je še 
sedaj premalo znano, naj se ponatisnejo najprej gazele izvirno nemške 
potlej pa za primero slovenske. 

XII £>§afden an einen §f*emtb 
bon 

g r a n 3 § e r m a n n D o n £ e t n t a n n § t § a ( . 
1. 

® u fdjtoiJrft, bafs bir jut Ditat ber Dccibent ift, 
Unb beinež Skbenš 3iel ber Dttent ift. 
aCeltbutger, fpridj, tek fommfš, baf? Ste! bež Sebenš 
3Mr »on ber SCelt etn toinjigeš Segment ift? 
33ift bu ein gifdj, ber in ber Suft ba^inftirtt, 
Unb bem uur SBaffer Sebenželement ift? 
®e§ft bu auf'§ SBirfen au§, fo mujjt bu toiffen, 
Safj bort, toie £)ier, bem SBirfen nur Sragment ift. 



2Ba§ un§ BegKitft, Kegt einjig nur im ©enfen, 
Sož ja bom |>ier unb Sort nidjt bebenbent ift. 
9lid)t baburdj roirb Slrabien bi$ befrieb'gen, 
2>afi — feine Sonne ettoaž be^ement ift. 

XII Gazel Prijatlu 
prevel 
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Ti bogmaš, de večer za te neslan je, 
De tebi proti jutru kraj odbran je. 
KosmopolitM kako, govori drugu, 
Sveta drobtina majhina tvoj stan je! 
Si riba morde, v zraku koj mertvena? 
Potoka žlebik ribi svet volan je. 
Ak misel tvoja delati široko, 
Viš, rama tvoja letu, tamkej dlan je. 
Kar te osreči, je edina misel, 
Enako tu, no tam, steber močan je 
Arabija ne bo te osrečila, 
Tam sonca žarik za­te presilan je. 

2. 
3iefyt'§ bid) fo tnac t̂ig ju Sftofdjeen fyin, 
Unb nadj ber 5)5erfer Sanabeen fytn; 
giie^ft bu bom bid)tbelaubten eidjenmalb 
§n gtutberfengte ^otmolteen b,in; 
Sie^fž ?ur Dafe bidj in rouftem Scmb 
Ston SSiefe, ŠBerg unb £b>I unb Seen 6in — 
©o gibft bu fiir baž SBaffer auc&, ben SBein, 
gtir ftarre aBirfli$feit Sbeen §tn; 
©o gibft bu fiir bež Semontž tatten $run! 
S)ie ©rfjon êit griedjifdjer Gameen f)in, 
Unb einež ©ottertembelž |>errtid)Ieit 
gur feine leeren 5probt;(aen 61n. 

Te vleče tak močno k mošejam tje, 
In k Perzov kanapejam tje; 
Proč od zelenolistjenib dobrav 
Bežat' k sežganih, palm alejam tje; 
Od jezerov, planine, travnikov, 
K oaz pešenim vleče žejam tje; 
Si gotov dati vino za vodo, 
Za šego ubežat' idejam tje; 
Za blisk nečemernih demantov ti 
Helenov kos uit' kamejam tje, 
Iz tempelna prelepiga pibtet 
K njegovim praznim propilejam tje. 

3. 
®brid), finbeft bu benn nur ©ijafeten fdjon? 
Unb reitet fia)'ž nur auf Satneelen fcpn? 
Sdjeint bir ber 2Beften arm an SCon unb £ieb, 
Unb ift nur sperfien im (Srjaljten fdjon? 



3ft unfre ©itte btumb, unb tebt man nur 
3n bež S^alifen reid)en ©alen fdjon? 
Sdjmab,ft bie freien graun, unb fdjeinen bir 
9Jur bie gefong'nen jum ©rrodljlen fdjon? 
CSibft bu fiir SMftenfanb ben beutfdjen §ain, 
Ser bidj begritfjt ouš taufenb Seb,ten fdjon? 
2Bie 6>rrlidj glub/n bie Sieben ntdjt am ©tod! 
©djeint bir ein 2onb, ioo Srauben feb,ien, fdjon 

Govori, mar le pcv gazele lep? 
Mar jezdic verh same kamele lep? 
Zahod sladkosti glasov mar ne zna? 
Le kremelj mar Perzjank dežele lep 
Mar šega naša gump? mar snaži le 
Obnos kalifove kardele lep? 
Huliti proste spruge! mar pogled 
Same zaperane Rahele lep? 
Za vreli pesik dati zelenjad? 
Ni log mar trope žvergolele lep? 
Berbko na kolku loža dozori! 
Mar kraj, braneči moskatele, lep? 

4. 
93ogel treibt auž ib>em 3Jeft bie @e6,nfudjt, 
D, id) fenne, bie bidj bre&t, bie ©ebnfudjt! 
SBatft im fernen ­Dften bu geboren, 
©idjer trieb bidj nad) bem SBeft bie ©ebnfudjt 
©djlaf berfdjlingt beš SJienfdjen b̂ atbež Seben, 
Unb beS Sebenš anbern 9left bie ©ebnfudjt. 
©djatten fyafdjt, unb an Suinen jubett, 
Unb in Sraumen b,at ib> geft bie ©ebnfudjt. 
Sieljft bu roo ein Sluge Ijetter ftrab,ten? 
SebeS Sluge trilbt unb naf?t bie ©ebnfudjt. 
9Iur bie gludlidj feiber fidj gefunben, 
3Jur bie ©eligen berlafst bie ©ebnfudjt. 

Tičice spodila 'z gnezdov želja, 
O, znan mi tiran človekov želja! 
Bil bi ti rodil se proti jutru, 
Gnala bi te v stran Algarbov želja; 
Spanje nam požre dni polovino, 
Drugo polovino žre dnov želja. 
Senc lovica, razvalin vesela, 
Sanjanih vesela tronov želja. 
Kjer oko ljudem se kolj jasnilo, 
Vsim solzenih bo vir virov želja 
Blagor srečnim, sebi zadovoljnim! 
Popusti serce le ranjkov želja. 

5. 
Sidj fdjeint ju berbrefjen be§ Drientž SRetj, 
Senn id) mu| berfdjmab>n bež DrientS šfteij. 
Sort bliifjt feine 3iebe, bort fdjaumt fein SŠein, 
3ft bran ju erfe^m be3 DrientS Stetj? 



Sie gfrau'n finb in 58anben, bie Sieb' ift'8 mit, 
3ft brauž ju erfbaljen beg Drientš Jieij? 
Ser £errfdjer ift Serr, ber TOann ift Knedjt, 
OSibt bie§ ju berfteljen beš Drientž Sieij? 
Sie§ tofe mir, greunb, unb bann todt audj mtdj, 
3Kidj brin ju crgeljen, beg Drientž Meij. 

Zmotila te, vidim, vostoka prelest, 
Gnusoba je meni vostoka prelest. 
Tam loža ne cvete, tam vin prepovd; 
Mar 's tega se vidi vostoka prelest? 
Sopruga v okovih, ljubav ž­njo vred; 
Al' 's tega se kaže vostoka prelest? 
Silač tam gospod, korenjak hlapčon; 
Spričuje to morde vostoka prelest? 
To reši, prijatel! mi, potlej grem 
Uživat jez tudi vostoka prelest. 

6. 
aSon Dft nadj SBeften jiebt ber 3t»eifTer, 
SSom Siib jum SJorben fiie t̂ ber 3toeifler. 
Sergebenž fud)t fo Bier aI8 britben 
Sie 3iub' fiir fein ©emfttlj ber 3*eifter. 
@g meint, tro ernft ber SBinter ftarret, 
Unb roo bie Siofe Miifrt, ber groeifter. 
®ž ftofjnt in bunfter Sfifidjte ©dmuern, 
Unb roo bie ©onne glttf)t, ber grceifler. 
@§ trauert in bem Sietdj ber ©raber, 
Unb mo baž Seben fbrii^t, ber 3i»cifter. 
SSergebenž irtt bon SSeft nad) Dften, 
Umfonft nadj 32orb unb ©iib ber gmeiffer. 

Do večera gre 'z jutra sumeč, 
Do severja gre 'z juga sumeč. 
Zastonj tam iše, iše tukej 
Notrejniga pokoja sumeč. 
Bo jokal, kjer skamnela zima, 
Kjer cvetnik cvete, joka sumeč. 
Izdihal bode v temni noči, 
O sonca zoru zdiha sumeč: 
Zdihuje sred gomil grobiša, 
Zdihuje sred gostenja sumeč. 
Zastonj do večera gre 'z jutra, 
Zastonj do burje, juga sumeč. 


